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DE, AT, CH
Hersteller: Budoland Sportartikel Vertriebs GmbH, Am 
Grießenbach 8, 83126 Flintsbach, Deutschland

Prüfstelle: VÚBP-OS 1024, Jeruzalémská 1283/9, 110 
00 Praha 1, Czech Republic, nach PSA Verordnung (EU) 
2016/425

Material: Schaumstoffpolsterung mit Kunstleder überzogen

Größen: 	 XS für Schuhgröße 35 - 37
	 S für Schuhgröße 38 - 40
	 M für Schuhgröße 41 - 43
	 ML für Schuhgröße 44 - 46
	 L für Schuhgröße 47 - 48

Schutzbereich von Fußschutz (Maße in mm):

Körper-
größe

a1 
min

a2 
min

a3 
min

a4
min a5 r

max

< 1340 90 60 140 80 aL5
Ent-

spricht 
einem
Drittel
von a4

25
1340 - 1520 105 70 160 90
1520 -1700 120 85 180 105
1700 -1880 140 100 200 120

> 1880 160 115 230 130

Artikel-Nr.: 3068

Gebrauchs- bzw Bedienungsanweisung:
Der Fuß-/Spannschutz muss individuell angepasst 
werden. Auf einen angenehmen und festen Sitz ist zu 
achten, ohne die Blutzirkulation zu unterbinden. Bei einem 
Verrutschen des Fuß-/Spannschutzes muss dieser wieder 
in seine ursprüngliche Position zurück gebracht werden.



Den Schützer vor und nach jedem Gebrauch auf etwaige 
Schäden prüfen. Bei sichtbaren Beschädigungen der 
Schutzausrüstung ist dieser zu ersetzen oder wieder in 
Stand zu setzen, da sonst die Schutzfunktion nicht mehr 
gewährleistet werden kann. Die Haltbarkeit ist abhängig 
vom Grad der Beanspruchung. Bei direkter Sonnenein-
strahlung oder erhöhter Wärmezufuhr besteht die Gefahr 
der Rissbildung und der Verkürzung der Lebensdauer. Ver-
wenden Sie nur original Klettverschlüsse von TOP TEN.

Schutzbereich:
Dieser Fuß-/Spannschutz schützt den Fuß und den Spann 
vor Stößen und Schlägen. 

Pflege:
Den Schützer nicht in der Waschmaschine waschen. Bei 
Verschmutzungen mit lauwarmem Wasser abwischen bzw. 
mit einem feuchten Tuch oder Schwamm ab-/auswaschen. 
Nach Gebrauch und/oder Reinigung trocknen und gut 
belüftet lagern.

Warnhinweis:
Wir weisen Sie darauf hin, dass keine Schutzausrüstung 
einen vollständigen Schutz vor Verletzungen bietet! Ver-
schiedene Schützer (z. B. Schienbein-, Unterarm-, Spann-
schützer) können auch in Kombination verwendet werden. 
Beachten Sie jedoch für andere Schutzausrüstungen die 
betreffenden Herstellerinformationen.

 
	 geprüft nach EN 13277-7



GB, IR, US, CA
Manufacturer: Budoland Sportartikel Vertriebs GmbH, Am 
Grießenbach 8, 83126 Flintsbach, Germany

Test centre: VÚBP-OS 1024, Jeruzalémská 1283/9, 110 
00 Praha 1, Czech Republic, in accordance with PPE 
regulation (EU) 2016/425

Material: Foamed padding, covered with artificial leather 

Sizes: 	 XS for shoe size 35 - 37
	 S for shoe size 38 - 40
	 M for shoe size 41 - 43
	 ML for shoe size 44 - 46
	 L for shoe size 47 - 48

Instep protector protection area (measures in mm):

Body height a1 
min

a2 
min

a3 
min

a4
min a5 r

max

< 1340 90 60 140 80 aL5
corre-

sponds 
to one 
third of 

a4

25
1340 - 1520 105 70 160 90
1520 -1700 120 85 180 105
1700 -1880 140 100 200 120

> 1880 160 115 230 130

Order No.: 3068

Instructions for use:
The foot / tension protection must be individually adjusted. 
Ensure a comfortable and firm fit without stopping the 
blood circulation. If the foot / tension protection slips, it 
must be returned to its original position.



Check the protector for damage before and after each use. 
In the event of visible damage to the protective equipment, 
it must be replaced or repaired, otherwise the protective 
function can no longer be guaranteed. The durability 
depends on the degree of stress. In direct sunlight or 
increased heat is the risk of cracking and shortening the 
life. Only use original Velcro fasteners from TOP TEN.

Protection area:
The protection area only covers the area of the foam-pad-
ded surface. The artificial leather offers no protective 
properties!

Do not wash the protector in the washing machine. In case 
of soiling, rinse in lukewarm water or clean by means of a 
wet cloth or sponge. 

Warning note:
We would like to point out to you that no protective equip-
ment offers exhaustive protection against injuries! Various 
protectors (e.g. shin, forearm, instep protectors) may also 
be used in combination. For other protective equipment, 
however, please observe the respective manufacturer 
information.

 	 Tested in accordance with EN 13277-7



FR
Fabricant: Budoland Sportartikel Vertriebs GmbH, Am 
Grießenbach 8, 83126 Flintsbach, Allemagne

Office de contrôle: VÚBP-OS 1024, Jeruzalémská 
1283/9, 110 00 Praha 1, Czech Republic, conformément à 
la règlement PI (UE) 2016/425

Matière: rembourrage en mousse recouvert de similicuir

Tailles: 	 XS für Schuhgröße 34 - 36
	 S für Schuhgröße 37 - 39
	 M für Schuhgröße 40 - 42
	 ML für Schuhgröße 43 - 45
	 L für Schuhgröße 46 - 47

Zone de protection de protège cou-de-pied et protè-
ge-tibias (dimensions en mm) :

Stature a1 
min

a2 
min

a3 
min

a4
min a5 r

max

< 1340 90 60 140 80
aL5

corres- 
pond à 
un tiers 
de a4

25
1340 - 1520 105 70 160 90
1520 -1700 120 85 180 105
1700 -1880 140 100 200 120

> 1880 160 115 230 130

N° de référence: 3067

Mode d’emploi/d’utilisation :
La protection de pied / tension doit être ajustée individuell-
ement. Assurez un ajustement confortable et ferme sans 
arrêter la circulation sanguine. Si la protection du pied / de 



la tension glisse, il faut la remettre dans sa position initiale.

Vérifiez que le protecteur n’est pas endommagé avant et 
après chaque utilisation. En cas de dommage visible de 
l‘équipement de protection, celui-ci doit être remplacé ou 
réparé, sinon la fonction de protection ne peut plus être 
garantie. La durabilité dépend du degré de stress. La 
lumière directe du soleil ou l‘augmentation de la chaleur 
constituent un risque de fissuration et de réduction de 
la durée de vie. Utilisez uniquement des attaches velcro 
originales de TOP TEN.

Zone de protection:
La zone de protection se trouve uniquement dans la zone 
de la surface rembourrée en mousse. Le similicuir n’offre 
aucune protection !

Ne pas laver les protections en machine. En cas de 
taches, laver soit à l’eau tiède, soit avec un linge humide 
ou une éponge.

Avertissement :
Nous attirons votre attention sur le fait qu’aucun équipe-
ment de protection n’offre une protection totale contre les 
blessures ! Différentes protections (p. ex. protège-tibias, 
protège avant-bras, protection du cou-de-pied) peuvent 
également être combinées. Tenez cependant compte, en 
cas d’équipements de protection différents, des informati-
ons du fabricant concernant le matériel.

 
	 contrôlé conformément à EN 13277-7



IT
Produttore: Budoland Sportartikel Vertriebs GmbH, Am 
Grießenbach 8, 83126 Flintsbach, Germania

Ente di collaudo e certificazione: VÚBP-OS 1024, 
Jeruzalémská 1283/9, 110 00 Praha 1, Czech Republic, 
a norma della regulamento (EU) 2016/425 relativa ai 
dispositivi di protezione individuale (DIP)

Materiale: Imbottitura in materiale espanso rivestito con 
fodera in finta pelle

Misure: 	 XS für Schuhgröße 34 - 36
	 S für Schuhgröße 37 - 39
	 M für Schuhgröße 40 - 42
	 ML für Schuhgröße 43 - 45
	 L für Schuhgröße 46 - 47

Area protetta dal piede elasticizzato (misure in mm):

Altezza a1 
min

a2 
min

a3 
min

a4
min a5 r

max

< 1340 90 60 140 80 aL5
corri-

sponde 
a un 

terzo di 
a4

25
1340 - 1520 105 70 160 90
1520 -1700 120 85 180 105
1700 -1880 140 100 200 120

> 1880 160 115 230 130

Articolo n. 3067

Istruzioni per l’impiego:
La protezione piede / tensione deve essere regolata 
individualmente. Garantire una vestibilità comoda e ferma 



senza interrompere la circolazione sanguigna. Se la pro-
tezione del piede / tensione scivola, deve essere riportata 
nella posizione originale.

Controllare che il protettore non sia danneggiato prima e 
dopo ogni utilizzo. In caso di danni visibili all‘apparecchio 
di protezione, deve essere sostituito o riparato, altrimenti 
la funzione di protezione non può più essere garantita. 
La durata dipende dal grado di stress. Alla luce diretta del 
sole o al surriscaldamento è il rischio di screpolature e di 
riduzione della durata. Utilizzare esclusivamente dispositivi 
di fissaggio in velcro originali di TOP TEN.

Zona protetta:
La zona protetta si limita all’area in cui si trova l’imbottitura 
in materiale espanso. Il finta pelle non ha alcuna funzione 
protettiva!
Non lavare il paratibia in lavatrice. Eliminare lo sporco 
lavando il paratibia in acqua tiepida oppure pulendolo con 
un panno o una spugna inumiditi. 

Avvertenza:
Teniamo a farvi presente che nessun dispositivo di prote-
zione assicura il completo riparo dal pericolo di ferimento! 
Si possono anche combinare diversi dispositivi di protezio-
ne (per es. paratibia, parabraccio, protezione elasticizza-
ta). Per altri tipi di dispositivi di protezione osservare le 
informazioni relative fornite dal rispettivo produttore.

 
	 collaudato a norma di EN 13277-7



NO
Produsent: Budoland Sportartikel Vertriebs GmbH, Am 
Grießenbach 8, 83126 Flintsbach

Testinstans: VÚBP-OS 1024, Jeruzalémská 1283/9, 110 
00 Praha 1, Czech Republic, etter PSA forordning (EU) 
2016/425

Materiale: Skumstoffpolstring overtrukket med lær

Størrelser: 	 XS für Schuhgröße 34 - 36
	 S für Schuhgröße 37 - 39
	 M für Schuhgröße 40 - 42
	 ML für Schuhgröße 43 - 45
	 L für Schuhgröße 46 - 47

Beskyttelsesområde til senebeskytter (mål i mm):

Brukerens-
kropps-
størrelse

a1 
min

a2 
min

a3 
min

a4
min a5 r

max

< 1340 90 60 140 80 aL5
Tilsvarer 
en tred-
jedel  av 

a4

25
1340 - 1520 105 70 160 90
1520 -1700 120 85 180 105
1700 -1880 140 100 200 120

> 1880 160 115 230 130

Artikkel-nr.: 3067

Bruks- resp. betjeningsanvisning:
Fot- / spenningsbeskyttelsen må justeres individuelt. Sørg 
for en behagelig og fast passform uten å stoppe blodsirku-
lasjonen. Hvis fot- / spenningsbeskyttelsen slipper, må den 
returneres til sin opprinnelige posisjon.



Kontroller beskyttelsen for skade før og etter hver bruk. 
Ved synlig skade på verneutstyret, må det byttes ut eller 
repareres, ellers kan beskyttelsesfunksjonen ikke lenger 
garanteres. Holdbarheten avhenger av graden av stress. 
I direkte sollys eller økt varme er risikoen for sprekkdan-
nelse og forkorting av livet. Bruk kun originale velcrofester 
fra TOPTEN.

Beskyttelsesområde:
Beskyttelsesområdet omfatter bare den flate som er pols-
tret med skumstoff. Lær gir ingen beskyttelse!

Beskytteren må ikke vaskes i vaskemaskin. Ved tilsmus-
singer vaskes i lunkent vann resp. vaskes rent med en 
fuktig klut eller svamp. 

Advarsel:
Vi gjør oppmerksom på at intet beskyttelsesutstyr gir en 
fullstendig beskyttelse mot skader! Forskjellig beskyttelse-
sutstyr (f.eks. skinneben-, underarm-, senebeskyttere) kan 
også brukes i kombinasjon. Når det gjelder annet beskyt-
telsesutstyr, vær imidlertid oppmerksom på informasjone-
ne fra de respektive produsenter.

 
	 godkjent ifølge EN 13277-7



SV
Tillverkare: Budoland Sportartikel Vertriebs GmbH, Am 
Grießenbach 8, 83126 Flintsbach

Kontrollställe: VÚBP-OS 1024, Jeruzalémská 1283/9, 
110 00 Praha 1, Czech Republic, enligt PSA-förordningen 
(EU) 2016/425

Material: Skumplastsstoppning överklädd med konstläder

Storlekar: 	 XS für Schuhgröße 34 - 36
	 S für Schuhgröße 37 - 39
	 M für Schuhgröße 40 - 42
	 ML für Schuhgröße 43 - 45
	 L für Schuhgröße 46 - 47

Vristskyddets skyddsområde (mått i mm):

Kropps-
storlek

a1 
min

a2 
min

a3 
min

a4
min a5 r

max

< 1340 90 60 140 80
a5 Mots

varar
en tred-
jedel av 

a4

25
1340 - 1520 105 70 160 90
1520 -1700 120 85 180 105
1700 -1880 140 100 200 120

> 1880 160 115 230 130

Artikelnr: 3067

Bruksanvisning:
Fot- / spänningsskyddet måste anpassas individuellt. Sörja 
för en bekväm och fast passform utan att stoppa blodcir-
kulationen. Om fot- / spänningsskyddet glider, måste det 
returneras till sin ursprungliga position.



Kontrollera skyddet för skador före och efter varje använd-
ning. Vid synlig skada på skyddsutrustningen måste den 
bytas ut eller repareras, annars kan skyddsfunktionen inte 
längre garanteras. Hållbarheten beror på graden av stress. 
I direkt solljus eller ökad värme är risken för sprickbildning 
och förkortning av livslängden. Använd endast originala 
kardborreband från TOP TEN.

Skyddsområde:
Detta fot / vristskydd skyddar foten och vänder sig mot 
stötar och stötar.

Vård:
Tvätta inte tygskyddet i tvättmaskinen. När det är smutsigt, 
tvätta det med ljummet vatten eller torka av det med en 
fuktig trasa eller en svamp. 

Varning:
Vi hänvisar till att ingen skyddsutrustning utgör ett full-
ständigt skydd mot skador! Olika skydd (t.ex. skenbens-, 
underarms-, vristskydd) kan även användas tillsammans. 
För andra skyddsutrustningar, iaktta även de tillverkarup-
plysningarna som hör till.

 
	 kontrollerat enligt EN 13277-7



FI
Valmistaja: Budoland Sportartikel Vertriebs GmbH, Am 
Grießenbach 8, 83126 Flintsbach, Germany

Tarkastuspaikka: VÚBP-OS 1024, Jeruzalémská 1283/9, 
110 00 Praha 1, Czech Republic, PSA-asetus (EU) 
2016/425 mukaan

Materiaali: Täyte vaahtomuovia, päällyste tekonahka

Koot: 	 XS für Schuhgröße 34 - 36
	 S für Schuhgröße 37 - 39
	 M für Schuhgröße 40 - 42
	 ML für Schuhgröße 43 - 45
	 L für Schuhgröße 46 - 47

Jalkapöytäsuojan suojattava alue (mitat millimetreissä):

Käyttäjän 
ruumiin-
pituus

a1 
min

a2 
min

a3 
min

a4
min a5 r

max

< 1340 90 60 140 80 aL5
vastaa 

yhtä kol-
ma-so-

saa  
a4-sta

25
1340 - 1520 105 70 160 90
1520 -1700 120 85 180 105
1700 -1880 140 100 200 120

> 1880 160 115 230 130

Artikkelin nro: 3067

Käyttöohje:
Jalka- / kiristyssuoja on säädettävä erikseen. Varmista 
miellyttävä ja tukeva istuvuus pysäyttämättä verenkiertoa. 
Jos jalka- / kiristyssuojaus lakkaa, se on palautettava 
alkuperäiseen asentoonsa.



Tarkista, ettei suojus ole vaurioitunut ennen käyttöä ja sen 
jälkeen. Jos suojavarusteet vahingoittuvat näkyvästi, se on 
vaihdettava tai korjattava, muuten suojatoimintoa ei voida 
enää taata. Kestävyys riippuu stressin asteesta. Suorassa 
auringonvalossa tai lisääntyneessä lämmössä on vaaraa, 
että käyttöikä lyhenee ja lyhenee. Käytä vain alkuperäisiä 
tarranauhoja TOP TEN: stä.

Suojattava alue:
Suojattu alue on ainoastaan vaahtomuovilla täytetyn 
pinnan alhaalla. Puuvillakangas ei suoja!

Suojaa ei saa pestä pesukoneessa. Tahraantuneita paik-
koja pestään haalealla vedellä tai puhdistetaan kostealla 
liinalla tai sienellä. 

Varoitus: 
Kiinnitämme huomiotanne siihen, että yksikään suoja-
varustus ei takaa täydellistä suojaa vammoilta! Erilaisia 
suojaimia (esim. sääri-, kyynärpää-, jalkapöytäsuojaimia) 
saa käyttää myös erilaisina yhdistyksissä. Kuitenkin on 
noudatettava valmistajan tietoja muista suojavarusteista. 

 
	 tarkastettu normin EN 13277-7 mukaan



CZ
Výrobce: Budoland Sportartikel Vertriebs GmbH, Am 
Grießenbach 8, 83126 Flintsbach, Germany

Zkušebna: VÚBP-OS 1024, Jeruzalémská 1283/9, 110 00 
Praha 1, Czech Republic, Nařízení PSA (EU) 2016/425

Materiál: Polstrování z pěnové hmoty potažené koženka

Velikosti: 	 XS für Schuhgröße 34 - 36
	 S für Schuhgröße 37 - 39
	 M für Schuhgröße 40 - 42
	 ML für Schuhgröße 43 - 45
	 L für Schuhgröße 46 - 47

Ochranná oblast chrániče nártu (rozměry v mm):

Výška těla 
uživatele

a1 
min

a2 
min

a3 
min

a4
min a5 r

max

< 1340 90 60 140 80 aL5
Odpo-
vídá 
jedné 
třetině 

a4

25
1340 - 1520 105 70 160 90
1520 -1700 120 85 180 105
1700 -1880 140 100 200 120

> 1880 160 115 230 130

Výrobek č.: 3067

Návod k použití:
Ochrana nohou / napětí musí být individuálně nastavena. 
Zajistěte pohodlné a pevné uchycení bez zastavení krevní-
ho oběhu. Pokud se protiskluzová ochrana protáhne, musí 
se vrátit do původní polohy.



Před každým použitím a po každém použití zkontrolujte 
jeho ochranu. V případě viditelného poškození ochran-
ného zařízení je nutné jej vyměnit nebo opravit, jinak již 
nelze zaručit ochrannou funkci. Trvanlivost závisí na stupni 
napětí. Na přímém slunečním světle nebo zvýšeném teple 
je riziko praskání a zkrácení životnosti. Používejte pouze 
originální suchý zip z TOP TEN.

Ochranná oblast:
Tato ochrana nohou a nártu chrání nohu a nárt před 
nárazem a nárazem.

Varovné upozornění:
Upozorňujeme na to, že ochranné vybavení neposky-
tuje úplnou ochranu před zraněním! Různé chrániče 
(např. chránič holení, předloktí, nártu) lze také používat 
kombinovaně. Dodržujte však pro ostatní ochranné vyba-
vení příslušné informace výrobce.
 
 
	 přezkoušeno dle EN 13277-7



HR
Proizvođač: Budoland Sportartikel Vertriebs GmbH, Am 
Grießenbach 8, 83126 Flintsbach

Služba za ispitivanje: VÚBP-OS 1024, Jerusalemská 
1283/9, 110 00 Prága 1, Csehország, PSA rendelet (EU) 
2016/425

Materijal: Jastučić od pjenušavog materijala prevučen 
pamučnim tekstilom

Veličine: 	 XS für Schuhgröße 34 - 36
	 S für Schuhgröße 37 - 39
	 M für Schuhgröße 40 - 42
	 ML für Schuhgröße 43 - 45
	 L für Schuhgröße 46 - 47

Zaštićeno područje kod štitnika za gornji dio stopala 
(mjere u milimetrima):

Visina 
korisnika

a1 
min

a2 
min

a3 
min

a4
min a5 r

max

< 1340 90 60 140 80
aL5

odgo-
vara

trećini
od a4

25
1340 - 1520 105 70 160 90
1520 -1700 120 85 180 105
1700 -1880 140 100 200 120

> 1880 160 115 230 130

Broj artikla: 3067

Uputstvo o upotrebi:
Zaštita stopala / napetosti mora se individualno podesiti. 
Osigurajte udobno i čvrsto prianjanje bez zaustavljanja 



cirkulacije krvi. Ako zaštita stopala / napetosti proklizava, 
mora se vratiti u prvobitni položaj.

Prije svake uporabe i nakon svake uporabe provjerite je 
li oštećen. U slučaju vidljivih oštećenja zaštitne opreme, 
ona se mora zamijeniti ili popraviti, jer se u suprotnom 
ne može jamčiti zaštitna funkcija. Trajnost ovisi o stupnju 
naprezanja. Kod izravne sunčeve svjetlosti ili povećane 
topline postoji rizik od pucanja i skraćivanja vijeka trajanja. 
Koristite samo originalne čičak trake od TOP TEN.

Područje koje se zaštićuje:
Zaštićena može biti samo pdoručje pod površinom koja je 
ispunjenja pjenušavim materijalom. Pamučni materijal ne 
pruža zaštitu!

Platneni štitnik se ne smije prati u stroju za rublje. Ako je 
isprljan, treba ga isprati u mlakoj vodi  odnosno očistiti 
vlažnom krpom ili spužvom. 

Upozorenje:
Upozoravamo vas na to da nikakva zaštitna naprava ne 
pruža potpunu zaštitu od povreda! Razni štitinici (npr. 
štitnik zacjevanicu, podlakticu i gornji dio stopala) mogu 
se primjenjivati i u kombinaciji. Kod korištenja drugih 
štitnih naprava obratite pozor na odnosne informacije 
proizvođača. 
 
	 ipitano prema EN 13277-7



ES
Fabricante: Budoland Sportartikel Vertriebs GmbH, Am 
Grießenbach 8, 83126 Flintsbach

Centro de prueba: VÚBP-OS 1024, Jeruzalémská 
1283/9, 110 00 Praha 1, República Checa, de conformidad 
con el Reglamento PPE (UE) 2016/425

Material: relleno de espuma revestido con tejido de algodón

Tamaños: 	 XS für Schuhgröße 34 - 36
	 S für Schuhgröße 37 - 39
	 M für Schuhgröße 40 - 42
	 ML für Schuhgröße 43 - 45
	 L für Schuhgröße 46 - 47

Área de protección del protector de las estructuras 
tensoras (medidas en mm):

Tamaño 
corporal

a1 
min

a2 
min

a3 
min

a4
min a5 r

max

< 1340 90 60 140 80 aL5
corri-

sponde 
a un 
tercio 
de a4

25
1340 - 1520 105 70 160 90
1520 -1700 120 85 180 105
1700 -1880 140 100 200 120

> 1880 160 115 230 130

Nº de artículo: 3067

Instrucciones de uso y manejo:
La protección de pie / tensión debe ajustarse individual-
mente. Asegure un ajuste cómodo y firme sin detener la 



circulación sanguínea. Si la protección de pie / tensión se 
desliza, debe volver a su posición original.

Revise el protector por daños antes y después de cada 
uso. En el caso de daños visibles en el equipo de protec-
ción, debe ser reemplazado o reparado, de lo contrario, 
la función de protección ya no se puede garantizar. La 
durabilidad depende del grado de estrés. En la luz solar 
directa o el aumento de calor es el riesgo de agrietarse y 
acortar la vida. Utilice únicamente sujetadores de velcro 
originales de TOP TEN.

Área de protección:
El área de protección se encuentra exclusivamente en la 
superficie rellenada con espuma. ¡El tejido de algodón no 
ofrece ninguna protección!  

No lave el protector de tela en la lavadora. En caso de su-
ciedad, lávela con agua templada o con un trapo húmedo 
o una esponja. 

Advertencia:
¡Avisamos de que ningún equipamiento ofrece una pro-
tección total contra lesiones! También puede utilizarse una 
combinación de diferentes protectores (p. ej. protectores 
de tibia, antebrazo y estructuras tensoras). No obstante, 
tenga en cuenta la información del fabricante correspon-
diente para otros equipamientos de protección.
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Producător: Budoland Sportartikel Vertriebs GmbH, Am 
Grießenbach 8, 83126 Flintsbach

Unitatea de verificare: VÚBP-OS 1024, Jeruzalémská 
1283/9, 110 00 Praha 1, Republica Cehă, în conformitate 
cu Regulamentul PPE (UE) 2016/425

Materialul: Material spongios învelit într-un material textil 
din bumbac

Mărimi: 	 XS für Schuhgröße 34 - 36
	 S für Schuhgröße 37 - 39
	 M für Schuhgröße 40 - 42
	 ML für Schuhgröße 43 - 45
	 L für Schuhgröße 46 - 47

Domeniul de protecţie al protectorului pentru partea 
superioară a labei piciorului (dimensiunile în mm):

Mărimea 
corpului 

utilizatorului

a1 
min

a2 
min

a3 
min

a4
min a5 r

max

< 1340 90 60 140 80 aL5
core-

spunde 
la o 

treime 
din a4

25
1340 - 1520 105 70 160 90
1520 -1700 120 85 180 105
1700 -1880 140 100 200 120

> 1880 160 115 230 130

Articolul-Nr.: 3067

Instrucţiuni de întrebuinţare, respectiv utilizare:
Protecția piciorului / tensiunii trebuie ajustată individual. 



Asigurați-vă că se potrivește confortabil și ferm fără a 
opri circulația sângelui. Dacă protecția picior / tensiune 
alunecă, aceasta trebuie readusă în poziția inițială.
Verificați protectorul pentru deteriorări înainte și după 
fiecare utilizare. În cazul deteriorării vizibile a echipamen-
tului de protecție, acesta trebuie înlocuit sau reparat, altfel 
funcția de protecție nu mai poate fi garantată. Durabilitatea 
depinde de gradul de stres. În lumina directă a soarelui 
sau a căldurii crescute există riscul de crăpare și scurtare 
a vieții. Utilizați numai elemente de fixare originale Velcro 
din TOP TEN.
 
Domeniul de protecţie:
Domeniul de protecţie se află exlusiv în zona capitonată 
cu material spongios, materialul din bumbac nu prezintă 
protecţie!
Protectoarele nu se vor spăla în maşina de spălat. În caz 
de murdărire acestea se vor spăla cu apă călduţă respec-
tiv cu o cârpă umedă sau burete.

Indicaţie de avertisment:
Noi vă avertizăm că nici un echipament de protecţie nu 
vă poate oferi o protecţie completă împotriva rănirilor! 
Se vor putea utiliza în combinaţie diferite protectoare (ca 
de ex. protector al tibiei, antebraţului, părţii superioare a 
labei piciorului). Cu toate acestea vă rugăm să respectaţi 
informaţiile producătorilor celorlalte echipamente de 
protecţie.  
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